Romans 9:9



- is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For example.”  With this we have the nominative subject from the masculine singular article and noun LOGOS, used “of a statement of definite content, meaning: assertion, declaration, speech, statement.”
  With this we have the descriptive genitive from the feminine singular noun EPAGGELIA, meaning “of the promise.”  Then we have the predicate nominative from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this.”  The subject and predicate nominatives indicate the ellipsis of the present active indicative of the verb EIMI, meaning “[is].”
“For example, the declaration of the promise [is] this,”
- is the preposition KATA plus the adverbial accusative of measure of extent of time from the masculine singular article and noun KAIROS with the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “At this time.”  Then we have the first person singular future deponent middle indicative from the verb ERCHOMAI, which means “I will come, come back, return.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will definitely take place.


The deponent middle is middle in form but active in meaning—Jesus Christ producing the action.


The indicative mood is declarative for absolute statement of fact.

“‘At this time I will return”
 - is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular future deponent indicative from the verb EIMI, meaning “there will be.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will definitely happen.


The deponent middle is middle in form but active in meaning—Sarah producing the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the dative of possession feminine singular from the article and proper noun SARRA, meaning “to Sarah.”  This is Attic Greek style.  Literally it says, “there will be to Sarah a son,” which is the Attic Greek way of emphasizing the fact that someone has something or that something belongs to someone.  We would say “and Sarah will have a son.”  Finally, we have the predicate nominative masculine singular from the noun HIOUS, meaning “a son.”

“and Sarah will have a son.’”
Rom 9:9 corrected translation
“For example, the declaration of the promise [is] this, ‘At this time I will return and Sarah will have a son.’”
Explanation:
1.  “For example, the declaration of the promise [is] this [Gen 18:10],”

a.  Paul continues with an example of what it is like to receive a promise from God.  The example he uses is the example of the promise our Lord gave to Abraham concerning Isaac, his first born son through Sarah.


b.  Notice that the promise was given to Abraham when he was ninety-nine years old.  He was already a believer in the Lord Jesus Christ and had been one for a long time.


c.  The promise that Sarah would become pregnant and have a son was made by God the Son to Abraham as a demonstration of God’s unconditional love for Abraham.  Abraham certainly did not deserve this blessing after what he had done with Hagar.


d.  Isaac is the seed or line of descendent for the Jew rather than Ishmael, the first born son of Hagar, the female servant of Sarah.


e.  Paul uses this example to show his readers that the promise was given to a believer in Christ, and resulted in the line of Israel coming through believers in Christ.

2.  “‘At this time I will return and Sarah will have a son.’”

a.  This is a quote from both the Hebrew text and the LXX of Gen 18:10 and 14.  The phrase “and Sarah will have a son” is word for word from the LXX of Gen 18:14.  The phrase “at this time” is word for word from the LXX of Gen 18:10, but the main verb comes from the Hebrew, since the LXX uses the verb HĒKW, which means “to come” and in verse 14 ANASTREPHW, which means “to return” rather than ERCHOMAI (to come).  The context says:

Gen 18:9 Then they said to him, “Where is Sarah your wife?” And he said, “There, in the tent.”

Gen 18:10 He said, “I will surely return to you at this time next year; and behold, Sarah your wife will have a son.” And Sarah was listening at the tent door, which was behind him.

Gen 18:11 (Now Abraham and Sarah were old, advanced in age; Sarah was past childbearing.)

Gen 18:12 Sarah laughed to herself, saying, “After I have become old, shall I have pleasure, my lord being old also?”

Gen 18:13 And the Lord said to Abraham, “Why did Sarah laugh, saying, ‘Shall I indeed bear a child, when I am so old?’

Gen 18:14 “Is anything too difficult for the Lord? At the appointed time I will return to you, at this time next year, and Sarah will have a son.”

Gen 18:15 Sarah denied it however, saying, “I did not laugh”; for she was afraid. And He said, “No, but you did laugh.” 


b.   Notice that Sarah lied to Jesus Christ and the Lord rebuked her for it, but she still received the blessing.  This was a demonstration of the unconditional love of Jesus Christ as a part of this unconditional promise.


c.  The promise is made twice to Abraham both before and after Sarah laughs at the promise.  Man’s rejection of the promises of God does not change the promises of God.  God is faithful though we remain faithless.  Sarah was not laughing a few months later when she found herself pregnant.


d.  The Lord makes a promise to Abraham that He will be with His friend for the birth of his first born son, Isaac.
� Arndt, W.  A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature (electronic ed. of the 2nd ed., rev. and augmented.) (Page 477). Chicago: University of Chicago Press.
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